
  

 

8101/26 ADD 1    

 ECOFIN.1.B  CS 
 

 

 
Rada 
Evropské unie 

 

 

Brusel 9. dubna 2026 
(OR. en) 

 
 

8101/26 
ADD 1 

 
 

 
EF 105 
ECOFIN 447 
DELACT 69 

 

 

 

 

PRŮVODNÍ POZNÁMKA 

Odesílatel: Martine DEPREZOVÁ, ředitelka, za generální tajemnici Evropské 
komise 

Datum přijetí: 8. dubna 2026 

Příjemce: Thérèse BLANCHETOVÁ, generální tajemnice Rady Evropské unie 

Č. dok. Komise: C(2026) 2152 annex 

Předmět: PŘÍLOHY 
NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) .../..., 
kterým se mění nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2016/522, pokud jde o povolování obchodů během uzavřených období, 
seznam určených obchodních systémů s významným přeshraničním 
rozměrem v rámci dohledu nad zneužíváním trhu a ukazatele 
manipulace s trhem 

 

Delegace naleznou v příloze dokument C(2026) 2152 annex. 

 

Příloha: C(2026) 2152 annex



 

CS   CS 

 

 

 
EVROPSKÁ 
KOMISE  

V Bruselu dne 8.4.2026  

C(2026) 2152 final 

ANNEXES 1 to 2 

 

PŘÍLOHY 

  

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) .../..., 

kterým se mění nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/522, pokud jde o 

povolování obchodů během uzavřených období, seznam určených obchodních systémů s 

významným přeshraničním rozměrem v rámci dohledu nad zneužíváním trhu a 

ukazatele manipulace s trhem   
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PŘÍLOHA I  

Příloha II nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/522 se mění takto: 

1) oddíl 1 se mění takto: 

a) vkládá se nový bod 1a, který zní: 

„1a. Při posuzování, zda zadané pokyny k obchodování nebo provedené 

obchody představují významný podíl objemu pokynů nebo obchodů pro účely 

ukazatele oddílu A písm. a) přílohy I nařízení (EU) č. 596/2014, mohou 

účastníci trhu a příslušné orgány zvážit časový rámec, který je delší nebo kratší 

než jeden den nebo obchodní den. Nadto při uplatňování ukazatele oddílu A 

písm. a) a d) přílohy I nařízení (EU) č. 596/2014 mohou účastníci trhu a 

příslušné orgány rovněž zvážit pokyny k obchodování nebo obchody, které 

vedou k významné změně objemu finančního nástroje, související spotové 

komoditní smlouvy nebo draženého produktu odvozeného od povolenek na 

emise.“; 

b) vkládá se nový bod 2a, který zní: 

„2a. Významná nákupní pozice uvedená v ukazateli oddílu A písm. b) 

přílohy I nařízení (EU) č. 596/2014 může zahrnovat jak již přijaté pozice, tak 

potenciální pozici prostřednictvím stávajících nevyřízených pokynů. Pro účely 

ukazatele oddílu A písm. b) přílohy I nařízení (EU) č. 596/2014 mohou 

účastníci trhu a příslušné orgány rovněž zohlednit pokyny k obchodování 

vydané nebo obchody provedené osobami, které nemají významnou nákupní 

nebo prodejní pozici, ale mají významný zájem na změně ceny finančního 

nástroje, související spotové komoditní smlouvy nebo draženého produktu 

odvozeného z povolenek na emise nebo jsou vůči této změně vystaveny, a to i 

prostřednictvím výzev k dodatkové úhradě nebo dluhových závazků.“; 

c) vkládá se nový bod 4a, který zní: 

„4a. Zvraty pozic uvedené v ukazateli oddílu A písm. d) přílohy I nařízení 

(EU) č. 596/2014 zahrnují činnosti, které vedou ke skutečným nebo 

potenciálním změnám pomyslných objemů nebo finančních rizik v příslušném 

nástroji nebo souboru úzce propojených nástrojů, tj. nástrojů, jejichž cena 

závisí na jiných nástrojích v tomto souboru nebo na ně má dopad. Při 

posuzování, zda zadané pokyny k obchodování nebo provedené obchody 

představují významný podíl objemu pokynů k obchodování nebo obchodů pro 

účely ukazatele oddílu A písm. d) přílohy I nařízení (EU) č. 596/2014, mohou 

účastníci trhu a příslušné orgány zvážit časový rámec, který je delší nebo kratší 

než jeden den nebo obchodní den. Nadto při uplatňování ukazatele oddílu A 

písm. d) přílohy I nařízení (EU) č. 596/2014 mohou účastníci trhu a příslušné 

orgány rovněž zvážit pokyny k obchodování nebo obchody, které vedou k 

významné změně objemu finančního nástroje, související spotové komoditní 

smlouvy nebo draženého produktu odvozeného od povolenek na emise.“; 

d) v bodě 5 se písmeno e) nahrazuje tímto: 

„e) podávání více pokynů k obchodování nebo velkých pokynů 

k obchodování často mimo nejvýhodnější rozpětí mezi nákupní a prodejní 

cenou na jedné straně evidence příkazů s cílem provést obchod na druhé straně 

evidence příkazů. Jakmile obchod proběhne, pokyny, u nichž není záměr 

obchod provést, se odstraní – praktika obvykle označovaná jako „layering“ 
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a „spoofing“. Uvedenou praktiku lze rovněž ilustrovat ukazatelem popsaným 

v bodě 4 písm. f);“;  

e) vkládá se nový bod 5a, který zní: 

„5a. Časový úsek uvedený v ukazateli oddílu A písm. e) přílohy I nařízení 

(EU) č. 596/2014 se může lišit v závislosti na likviditě a tržních 

charakteristikách finančních nástrojů. Pro použití tohoto ukazatele může být 

změna ceny úplná nebo částečná.“; 

f) v bodě 6 písm. a) se bod ii) nahrazuje tímto: 

„ii) ukazatel uvedený v bodě 4 písm. f) tohoto oddílu.“;  

g) bod 8 se nahrazuje tímto: 

„8. Praktika uvedená v bodě 2 písm. c) tohoto oddílu, na niž se rovněž 

odkazuje v bodě 5 písm. b), v bodě 6 písm. e) a v bodě 7 písm. d) tohoto 

oddílu, má význam v souvislosti s oblastí působnosti nařízení (EU) 

č. 596/2014, pokud se jedná o manipulaci mezi obchodními systémy.“; 

h) doplňuje se nový bod 10, který zní: 

„10. Ukazatele uvedené v příloze I nařízení (EU) č. 596/2014 a praktiky 

uvedené v této příloze lze rovněž posuzovat a vypočítávat za časový rámec, 

který je delší nebo kratší než jeden den nebo obchodní den. To je obzvláště 

důležité při posuzování případů manipulace s trhem u méně likvidních 

finančních nástrojů a v souvislosti s algoritmickým obchodováním.“; 

2) v oddíle 2 bodě 2 se písmena b) a c) nahrazují tímto: 

„b) Praktika uvedená v oddíle 1 bodě 4 písm. c), obvykle označovaná jako 

„pump and dump“, kterou lze rovněž ilustrovat ukazatelem uvedeným v bodě 2 

písm. a) tohoto oddílu. 

c) Praktika uvedená v oddíle 1 bodě 4 písm. d), obvykle označovaná jako 

„trash and cash“, kterou lze rovněž ilustrovat ukazatelem uvedeným v bodě 2 

písm. a) tohoto oddílu.“ 
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PŘÍLOHA II 

„PŘÍLOHA III 

Obchodní systémy s významným přeshraničním rozměrem v rámci dohledu nad 

zneužíváním trhu, pokud jde o akcie 

Název subjektu Identifikační kód provozního trhu 

AQUIS EXCHANGE EUROPE  AQEU 

TP ICAP (EUROPE) SA TPIC 

CBOE EUROPE B.V.  CCXE 

TURQUOISE GLOBAL HOLDINGS 

EUROPE BV 

TQEX 

“. 
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